OPISU MODUŁU KSZTAŁCENIA (SYLABUS) 
I. Informacje ogólne
1. Nazwa zajęć/przedmiotu: Praktyczne aspekty pracy tłumacza 
2. Kod zajęć/przedmiotu: 09-FRPAPT-11
3. Rodzaj zajęć/przedmiotu: do wyboru
4. Kierunek studiów: Filologie regionów, specjalność: lingwistyka kulturowa
5. Poziom studiów: I stopień
6. Profil studiów: ogólnoakademicki
7. Rok studiów: III rok
8. Rodzaje zajęć i liczba godzin:  K 30h 
9. Liczba punktów ECTS: 3
10. Imię, nazwisko, tytuł/stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców) / prowadzących zajęcia: Koordynator i prowadzący/a: 
Daria Zozula, doktor, dariaz@amu.edu.pl 
11.  Język wykładowy: polski 
12. Zajęcia / przedmiot prowadzony zdalnie (e-learning): stacjonarnie lub zdalnie 

II. Informacje szczegółowe
1. Cel (cele) modułu kształcenia

	C_1
	Przekazanie wiedzy na temat praktycznych aspektów wykonywania zawodu tłumacza 

	C_2
	Przekazanie wiedzy na temat teorii tłumaczenia: podział teoretyczny tłumaczeń, elementy przekładoznawstwa etc.

	C_3
	Poznanie podstawowych technik i strategii osiągnięcia ekwiwalencji 

	C_4
	Poznanie umiejętności związanych z mnemotechnikami i technikami notacji w tłumaczeniu 

	C_4
	Nabycie wiedzy na temat korzystania ze źródeł internetowych w celu zdobywania informacji i umiejętności oceniania ich wiarygodności

	C_5
	Przekazane wiedzy na temat praw i obowiązków tłumacza freelancera, wyceny tłumaczeń etc.

	C_6
	Przekazanie wiedzy na temat korekty stylistycznej i gramatycznej oraz ocenie błędów tłumaczeniowych 


2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych:  tak, częściowo
3. Efekty uczenia się (EU) dla zajęć i odniesienie do efektów uczenia się (EK) dla kierunku studiów: 

	Symbol EU dla zajęć/przedmiotu
	Po zakończeniu modułu i potwierdzeniu osiągnięcia EU student /ka:
	Symbole EK dla kierunku studiów

	09-FRPAPT-11_01
	Posługuje się zna i rozumie podstawową terminologię związaną z przekładoznawstwem i teorią tłumaczenia 
	K_W01- K_W06, K_W09-K_W12, K_U01- K_U03, K_U06, K_U14, K_U15, K_U17, K_K01, K_K02, K_K04, K_K06, K_K07, K_K10,

	09-FRPAPT-11_02
	Rozumie kontekst kulturowy, polityczny i społeczny zawodu tłumacza 
	K_W01-K_W06, K_W09, K_W10-W12, K_U01- K_U03, K_U06, K_U14, K_U15, K_U17, K_K01, K_K02, K_K04, K_K06, K_K07, K_K10,

	09-FRPAPT-11_03
	Posiada umiejętności związane z technikami i strategiami tłumaczeniowymi, 
	K_W01-K_W06, K_W09, K_W10, K_W11, K_W12, K_U01-K_U03, K_U06, K_U14, K_U15, K_U17, K_K01, K_K02, K_K04, K_K06, K_K07, K_K10,

	09-FRPAPT-11_04
	Wyciąga wnioski i porządkuje efekty dyskusji 
	K_W01-K_W06, K_W09, K_W10-K_W12, K_U01, K_U02, K_U03, K_U06, K_U14, K_U15, K_U17, K_K01, K_K02, K_K04, K_K06, K_K07, K_K10,

	09-FRPAPT-11_05
	korzysta z literatury przedmiotu w języku polskim
	K_W01-K_W06, K_W09-K_W11, K_W12, K_U01, K_U02, K_U03, K_U06, K_U14, K_U15, K_U17, K_K01, K_K02, K_K04, K_K06, K_K07, K_K10,

	09-FRPAPT-11_06
	Potrafi wykorzystać narzędzia komputerowe i internetowe do celów translacyjnych 
	K_W01-K_W06, K_W09-K_W12, K_U01- K_U03, K_U06, K_U14, K_U15, K_U17, K_K01, K_K02, K_K04, K_K06, K_K07, K_K10,



4. Treści programowe zapewniające uzyskanie efektów uczenia się (EU) z odniesieniem do odpowiednich efektów uczenia się (EU) dla zajęć/przedmiotu

	Treści programowe dla zajęć/przedmiotu
	Symbol EU dla zajęć/przedmiotu

	Tłumaczenie – podział, podstawy teoretyczne. 
	09-FRPAPT-11_01 – 09-FRPAPT-11_06

	Ekwiwalencja w przekładoznawstwie.
	09-FRPAPT-11_01 – 09-FRPAPT-11_06

	Mnemotechniki i techniki notacji.
	09-FRPAPT-11_01 – 09-FRPAPT-11_06

	Kulturowe aspekty pracy tłumacza: komunikacja międzykulturowa.
	09-FRPAPT-11_01 – 09-FRPAPT-11_06

	Błędy w przekładzie, jak je rozpoznać i jak ich uniknąć.
	09-FRPAPT-11_01 – 09-FRPAPT-11_06

	Etyka zawodowa tłumacza Nieuczciwe praktyki zawodowe.
	09-FRPAPT-11_01 – 09-FRPAPT-11_06

	Kulturowe aspekty pracy tłumacza: komunikacja międzykulturowa. 
	09-FRPAPT-11_01 – 09-FRPAPT-11_06

	Ćwiczenia praktyczne z tłumaczenia ustnego i technik notacji. 
	09-FRPAPT-11_01 – 09-FRPAPT-11_06



5. Zalecana literatura:
· Przekładzie na Przykładzie, Tabakowska E., Znak 1999
· Wykonywanie zawodu tłumacza przysięgłego w kazusach”, Gugała P, Antosik-Bandurska M. TEPIS 2018 
· Tłumacz- Praktyczne Aspekty Zawodu, Wyatt B.i in.2006
· Notatki w tłumaczeniu konsekutywnym, Rozan, J.F., (2004)
· Tłumaczenie Poświadczone Status Kształcenie warsztat i odpowiedzialność tłumacza przysięgłego, Kubacki A.D., LEX, 2012
· Informacja o tym, gdzie można zapoznać się z materiałami do zajęć, instrukcjami do laboratorium, itp.
· Umieszczanie na platformie Moodle materiałów z wykładów oraz linków i dodatkowych pomocy w zakresie poszczególnych tematów.

III. Informacje dodatkowe 
1. Metody i formy prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych EU 

	Metody i formy prowadzenia zajęć (stacjonarne oraz zdalne)
	

	Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień
	✔

	Wykład konwersatoryjny
	

	Wykład problemowy
	

	Dyskusja
	✔

	Praca z tekstem
	✔

	Metoda analizy przypadków
	

	Uczenie problemowe (Problem-based learning)
	✔

	Gra dydaktyczna/symulacyjna
	

	Rozwiązywanie zadań (np.: obliczeniowych, artystycznych, praktycznych)
	✔

	Metoda ćwiczeniowa
	✔

	Metoda laboratoryjna
	

	Metoda badawcza (dociekania naukowego)
	

	Metoda warsztatowa
	✔

	Metoda projektu
	

	Praca w grupach
	✔

	Demonstracje dźwiękowe i/lub video
	

	Metody aktywizujące (np.: „burza mózgów”, technika analizy SWOT, technika drzewka decyzyjnego, metoda „kuli śniegowej”, konstruowanie „map myśli”)
	

	Praca w grupach
	

	Inne (jakie?) – zadania w e-learning
	✔

	…
	



2. Sposoby oceniania stopnia osiągnięcia EU 
SYSTEM STACJONARNY
	Sposoby oceniania
	

	
	09-FRPAPT-11_01
	09-FRPAPT-11_02
	09-FRPAPT-11_03
	09-FRPAPT-11_04
	09-FRPAPT-11_05
	09-FRPAPT-11_06

	Egzamin pisemny
	
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	
	

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	
	
	
	
	

	Kolokwium pisemne
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Kolokwium ustne
	
	
	
	
	
	

	Test
	
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	
	

	Esej
	
	
	
	
	
	

	Raport
	
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	
	
	
	
	
	

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	
	
	
	
	
	

	Portfolio
	
	
	
	
	
	

	Inne (jakie?) - 
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	













SYSTEM ZDALNY
	Sposoby oceniania
	

	
	09-FRPAPT-11_01
	09-FRPAPT-11_02
	09-FRPAPT-11_03
	09-FRPAPT-11_04
	09-FRPAPT-11_05
	09-FRPAPT-11_06

	Egzamin pisemny
	
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	
	

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	
	
	
	
	

	Kolokwium pisemne online
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Kolokwium ustne
	
	
	
	
	
	

	Test
	
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	
	

	Esej
	
	
	
	
	
	

	Raport
	
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	
	
	
	
	
	

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	
	
	
	
	
	

	Portfolio
	
	
	
	
	
	

	Inne (jakie?) - 
	
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	
	





3. Nakład pracy studenta i punkty ECTS 
	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności 

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	30

	Praca własna studenta*
	Przygotowanie do zajęć
	20

	
	Czytanie wskazanej literatury
	10

	
	Przygotowanie pracy pisemnej, raportu, prezentacji, demonstracji, itp. 
	–

	
	Przygotowanie projektu
	–

	
	Przygotowanie pracy semestralnej
	–

	
	Przygotowanie pracy pisemnej, raportu, prezentacji, demonstracji, itp. 
	20

	
	Przygotowanie do egzaminu / zaliczenia
	10

	
	Inne (jakie?) -
	–

	
	…
	–

	SUMA GODZIN
	90

	LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
	3

	


4. Kryteria oceniania wg skali stosowanej w UAM:
Podstawowe kryteria: 
· obecność na zajęciach, prowadzonych stacjonarnie lub zdalnie;
· aktywny udział i zaangażowanie w trakcie zajęć, prowadzonych stacjonarnie lub zdalnie;
· znajomość zalecanej literatury przedmiotu;
· pozytywne oceny z testów i kolokwiów, przeprowadzonych stacjonarnie lub zdalnie. 
	Skala ocen
	Kryteria oceniania

	bardzo dobry (bdb; 5,0):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane, z ewentualnymi pojedynczymi nieścisłościami, które nie mają znaczenia dla osiągnięcia poszczególnych efektów;

	dobry plus (+db; 4,5):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z nielicznymi błędami;

	dobry (db; 4,0):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z szeregiem błędów i/lub pojedynczych braków;

	dostateczny plus (+dst; 3,5):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z szeregiem błędów i/lub brakami;

	dostateczny (dst; 3,0):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z dużymi błędami i/lub brakami;

	niedostateczny (ndst; 2,0):
	zakładane efekty uczenia się nie zostały uzyskane.



2

